TRANSLATION OF POETRY

Revealed it wakens, when God's stillness
Heavens the ocean of moveless Nature

express an exact spiritual experience \vith a visible
symbol which is not a mere ornamental metaphor
but corresponds to exact and concrete spiritual
experience, an immense oceanic expanse of Nature-
consciousness 'not the world; in oneself covered
with the heavens of the Divine Stillness and itself
rendered calm and motionless by that over-vaulting
influence. Nothing cf that appears in th^ transla-
tion; it is a vague mental statement with an orna-
mental metaphor.

I da not stress all that to find fault, but because
It points to a difficulty which seems to me insuper-
able. This "Jivanmukta" is not merely a poem, but
a transcript of a spiritual condition, one of the
highest in the inner Overmind experience. To
express it at all is not easy. If one writes only ideas
about what it is or should be, there is failure. There
must be something concrete, the form3 the essential
spiritual emotion of the state. The words chosen
must be the right words in their proper place and
each part of the statement in its place in an inevi-
table whole. Verbiage, flourishes there must be none.
But how can all that be turned over into another
language without upsetting the apple-cart? I
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